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AGREFMENT

BErWEm<

THE GOMMNZT 0F CANADA

AND

THE GOVERNhM 0F THE RPUBUC OF ARMENIA

ON TEADE AN» COMMICE

THE GOMENZT 0F CANADA AND THE GOVERNUM 0F
TEE REPUBIC 0F AMMNI (hrenafte refered to cdllecliv.ly as «Pau.es
and lndividually as uParty'),

CONVINCED fiat the developtmt of bluterai trade i gooda and services
wiIl cntribut to inceSed mutual uiderstatnn and coop"Suo bctwcen the peope
of Canada and of tde Republic of Armenia;

CONSCOUS duat trade and commercial relations are esacatial elements of the
Miaterai relationship between Canada and fie Republic of Armenia;

REB0GNIZING fia dms economie restructurig aid progress towards a
market-based sconomy in the Republic of Armenia is creating additional posuibilities
for sxpand.d bilateral tride;

EEA4FFMG finir desire to fortiier expand commercial relations in
accordance wlth the prmnczples aid conditions of the Final Act slgned i Helisnd on
August 1, 1975 and ofler documents of the Conférence en Securlty aid Cooperation
in Euroe, notably tie Document of the Bonn Conférence on Economnic Cooperation
oonvened i accordance wlfl tie relevait provisions of ths Concludlig Document of
the Vienna Metig of the Confeauce on Security aid Cooperation in Europe;

NOTING Canada's status as a Member of the World Trade Organization
(vrrO>;

LOOEING FORWARD to the accession of fi. Republic of Armenia to the
Ageawm içabLrhing Me Wodid 7>ude Organtaon (WTO Agreement) on teins to
b. agreed between the Republic of Armenia and tie WTO Mendiera;

REK1BREING TO the. Long Terni Agroenue to FacIliua Economc,
IndusitraI, Scientbic and Technical Cooperoton done in Ottawa on July 14, 1976, the
Agrernemfor the Avoidanoe of Doubl Tmoion on bicorne dons i Moscow on lune
13, 1985 aid dis Agremmr for Mhe hvrnofon and Reciprocal Precdon of
lnmirem done in Mosoow on Novembsr 20, 1989;

ELAVE AGEED as follows:



ACCORD DE COMMERCE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE (ci-après dénommés collectivement « Parties », et
individuellement « Partie »),

CONVAINCUS que le développement du commerce bilatéral des biens et des
services améliorera la compréhension et renforcera la coopération entre les peuples du
Canada et de la République d'Arménie,

CONSCIENTS que les échanges commerciaux sont une composante essentielle
de la relation bilatérale entre le Canada et la République d'Arménie,

RECONNAISSANT que la restructuration économique et la progression vers
l'établissement d'une économie de marché en République d'Arménie offrent la
possibilité d'accroître le commerce bilatéral,

RÉAFFIRMANT leur désir d'intensifier leurs relations commerciales en
conformité avec les principes et les modalités de l'Acte final signé à Helsinki le
11 août 1975 et d'autres documents de la Conférence sur la sécurité et la coopération
en Europe, notamment le Document de la Conférence de Bonn sur la coopération
économique en Europe tenue conformément aux dispositions pertinentes du Document
de clôture de la Réunion de Vienne de la Conférence sur la sécurité et la coopération
en Europe,

NOTANT le statut du Canada en tant que membre de l'Organisation mondiale
du commerce (OMC),

ATTENDANT AVEC INTÉRÊT que la République d'Arménie adhère à
l'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce (Accord OMC) selon des
modalités à convenir entre la République d'Arménie et les membres de l'OMC,

RAPPELANT l'Accord à long terne visant à faciliter la coopération
économique, industrielle, scientifique et technique fait à Ottawa le 14 juillet 1976,
l'Accord en vue d'éviter les doubles impositions en matière d'impda sur le revenu fait
à Moscou le 13 juin 1985, et l'Accord sur l'encouragement et la protection réciproque
des investissements fait à Moscou le 20 novembre 1989,

SONT CONVENUS de ce qui suit:



The. objective of this Agreement is to establish a framework of balanoed rights
and obligations and agreed riles fo~r the. conduct cf trade and commnercial relatios
betwee Canada and tie. Republic of Armenia.

ARflVLR iD

TOiOYWMeans:

with respect te Canada, the. terrltOry to wbich its cuomu law" aPply,
lncludlng mny arums beyond the. territorial suas cf Canada wlthln whlch,
in accordance with international aw and i domestic law, Canada Mnay
exercis. rigiits wlth respect to the suab and subsoil and their nattura
meowtces;

wltii respect to the Reublic cf Armenia, tiie terrltory to wilchitsk
customns lmw apply.

*Person' of a country means a citizen or permanent resident of the countnY Or a bOdY
corporat. itttd under the. laws applicable in, or prlnclpufly carrylng on i
business witini, the. terrltory of dmi country.

Th- Countr

"bh~ir country" mens any country cther dam Canada or tdm Reptiblico f Armaua

Transit

TJraust" mans the passag acos the terrltory of a country, with or wlitU
trasshpmetwarebusing, breaking bulk, or change in the nmode or meas of

transport, when sudi passage is only a portion of a complet. journey beglnnlng and
terîmantizig beyond die frontier cf the cSuntry asacs whose territory ffe ftrffic

Textile producta

"Txiepoduct, -en tops,yarns pleeod, nmdfpaticles, gnets and

blond. thereof, in whlcii ainy or an of lias, fibres.i cola ato zrpent mther: the.
chluf value of the. fibre or Mify (50) pecent ormor by weight (or enventeen (17)
percent or moeby weghtf wooofhe podctartifil and synthetic stapl
fibre, tow, wuste, simple mono- and multi-flmments, as wtiul as textiles mnade of
vegetable fibres, blends of vegetable fibres with fibres spediet above, and blends

cotiigsilk, wiin are duwdey computve with teiles made of fibres specifled
abov and for which ny or aUflcthose fbres h obnto eaoetete h
chief value cf the fibres or 50 (flfty) per cent or more by weliht ofhe products.



ORTECTIF

Le présent Accord vise à établir un ensemble équilibré de droits et
d'obligations et à fixer les règles relatives à la conduite des relations commerciales
entre le Canada et la République d'Arménie.

ARTICLEH

DÉFINMONS

Territoire

« Territoire » désigne:

dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la législation douanière
du Canada, y compris les régions s'étendant au-delà des eaux territoriales du
Canada et qui, conformément au droit international et aux lois du Canada, sont
des régions à l'égard desquelles le Canada est habilité à exercer des droits
pour ce qui concerne les fonds marins et leur sous-sol ainsi que leurs
ressources naturelles;

dans le cas de la République d'Arménie, le territoire auquel s'applique la
législation douanière de la République d'Arménie.

Personne

« Personne » d'un pays désigne un citoyen ou un résident permanent du pays en
question ou une personne morale constituée légalement sur le territoire du pays ou y
menant la majeure partie de ses activités.

Pays tiers

« Pays tiers » désigne tout pays autre que le Canada ou la République d'Arménie.

Transit

« Transit » désigne le passage à travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non
avec transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de
transport, lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet
commençant et se terminant au-delà des frontières du pays sur le territoire duquel il a
lieu.



MOSEAFAflQzLTmz()NMIB&MW

Each Party shall accord to the Mmk product of the cther Party lmnmediately a"d
unoonditlonaily, and irrespective of the natiouality of the carrier, any
advantage, favour, puivilcge or lmmuuly that bus been or may bereafter b.
accorded by it to any product originating in or destlned for the terrltory of any
thlrd country wlth respect to:

(a) customns duties and charges of sny kiud luWosed on or iu connection
with importation or exportation of products or imposed om the
intenational tunsfer of paymenta for înpoets or exporta

(b) the method of levylaz the duties aud charges reférred to lu claus (a) of
tis paragraph,

(c) the rules and formalities ouuected with importation or exportation;

(d) ail internal taxes or internâl charges of any làud imposod in connection
wltb inported or exported products; and

(e) all laws, regulations and requiremmnts affectlug sale, offering for sale,
purcbase, transportation, distribution or use of iînported products witbin
the territory of theParty.

2. No prohtibition or restriction, whetbcr mtade effective througb quotas, import
or export licenses or other aneasius, shall b. iuatituted or malutained by eitber
Party on tb. importation of any product of the other Party or on the

eporato or sile for export of any product destned for the territory of th.
oteParty unless the imotto0f the llkSproduct of all tblrdcountries or

the exportation 0f the. 1fr produot to die t*itosr of ail third cuntries la
sinllarly prohibited or restricted.

3. Eacb Party shaU accord to the other Party and persnsi of the other Party
treatinent uo lms favourable than it accords 1<> any third county or tbe persons
of any third country lu ail masters relating to tbe allocation of forelgu

and inea dmnsrto ob f foreign exchange regulatins lu relation o smCh
trasafctions.

apply to advantages now accordsd, or whlch may b.reafter be acozded, by
eithoe Party resulting front



Produits textiles

« Produits textiles » désigne les peignés, fils, tissus, articles de confection simple,
vêtements et autres produits textiles manufacturés (produits qui tirent leurs
caractéristiques principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres
artificielles et synthétiques, ou mélanges des fibres précitées, dans lesquels l'une
quelconque de ces fibres ou toutes ces fibres combinées constituent soit l'élément de
principale valeur des fibres contenues dans le produit, soit cinquante pour cent (50 %)
ou plus du poids (ou dix-sept pour cent (17 %) ou plus en poids de laine); les fibres
discontinues, câbles pour discontinus, déchets, monofilaments et multifilaments
simples, artificiels et synthétiques, ainsi que les textiles constitués de fibres végétales,
de mélanges de fibres végétales et de fibres spécifiées plus haut, et les mélanges
contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles constitués des fibres
spécifiées ci-haut et dans lesquelles l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces fibres
combinées constituent soit l'élément de principale valeur des fibres, soit
cinquante pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

ARTICLE I

TIRATEUM DE LA NATION LA PLUS FAVORISE

1. Chacune des Parties accorde à tout produit similaire de l'autre Partie
immédiatement et sans condition, et indépendamment de la nationalité du
transporteur, tout avantage, faveur, privilège ou immunité qui a déjà été
accordé ou pourra l'être ultérieurement par cette Partie à l'égard d'un produit
provenant d'un pays tiers ou destiné à un pays tiers en ce qui concerne:

a) les droits de douane et redevances de toute nature imposés ou se
rapportant à l'importation ou à l'exportation de produits ou frappant les
transferts internationaux de fonds en règlement d'importations ou
d'exportations;

b) la méthode de perception des droits et redevances visés à l'alinéa a) du
présent paragraphe;

c) les règles et formalités relatives à son importation et à son exportation;

d) les taxes intérieures ou autres redevances intérieures de toute nature
imposées à l'importation et à l'exportation de produits; et

e) toutes lois, réglementations et conditions visant la vente, l'offre en
vente, l'achat, le transport, la distribution ou l'utilisation de produits
importés sur le territoire de la Partie.

2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliquée par des quotas, par
des licences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, n'est
établie ou maintenue par l'une des-Parties à l'égard de l'importation d'un
produit quelconque de l'autre Partie ou à l'égard de l'exportation ou de la
vente pour exportation de tout produit destiné au territoire de l'autre Partie à
moins que l'importation du produit similaire en provenance de tous les pays
tiers ou l'exportation du produit similaire à deetination du territoire de tous les
pays tiers ne fasse l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.



(d) advantaes that are or ay be accorded by the Republic of Arnenia to
other countries that are members of the. Commonwealth of Indepmndet
States, or which mee located wlthin the. customs terrltory of dms former
Union of Soviet Soclalist Repubios (USSR);

(é) advantages that are accorded ta third countries on a recrprocal bauis in
accordance with the WFQ Agreement and subsequmnt arrangement
concluded under the WFO Agreement.

1.In accordance with applicable laws and regulations, eacl Party shall ficiRMat
the. freedomn of transit, via the establlulied moutes most coîivenimnt for
inwenational transit, 0f products of the. cher Party across its tenritory.
Products in transit across the. terrltoey 0f a Party that are net reJeased froni
customs control and have net etered int the commerce 0f such Party sbl
net b. subject to any umneceusary delays or restrictions and lii! b. Memâpt
frotu ail duties, mmxe and other charges, excqit charges for transportation,
administrative expenses or services rendered in relation to ftwnait.

2. Wlth respect to ail charges, regulations and fonnalities applicable to produots
in transit, acli Party shali accord to producis of dis other Party i transit
actais bterrltory tretmut o lss favourable dma the treatipent accorded to
products 0f any third country in transit across bt tesitlory.

3. Each Party shail accord to) the products of the allier Party, wich have beem i
transit actais s te titory cf any tiid country aid have not hew rdheausd
froin customs contrai or salaued ito the commerce of sucb thi'd country,
trealment no lmi favourable dan ubat wishi wcold have beem accrded to Mâcb
products had they bee ranspo froua ther place of origin to taeïr
destination wlthout going acmes s tstrritory of sucb tbird country.

C-ILAI M'PD A 1TI uvwur.u'QV



3. Chacune des Parties accorde à l'autre Partie et aux personnes de l'autre Partie
un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde à n'importe quel
pays tiers ou aux personnes de n'importe quel pays tiers en tout ce qui
concerne l'allocation de devises étrangères pour des transactions comportant
l'importation et l'exportation de produits et dans l'application des règlements
du change à ces transactions.

4. Les dispositions du présent Accord relatives au traitement de la nation la plus
favorisée ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront être accordés
par l'une ou l'autre des Parties comme suite:

a) à l'adhésion à une union douanière ou à une zone de libre-échange à
laquelle l'une ou l'autre des Parties est ou peut devenir partie;

b) aux préférences ou avantages accordés à d'autres pays et autorisés en
vertu de l'Accord général sur les aift douanlers et le conmerce de
1994 (GATT 1994) ou d'autres accords internationaux compatibles avec
l'Accord OMC;

c) aux avantages que le Canada accorde aux pays et à leurs territoires
dépendants d'outre-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de
préférence britannique (fPB); ou

d) aux avantages que la République d'Arménie accorde ou pourra accorder
à d'autres pays qui sont membres de la Communauté des États
indépendants, ou qui faisaient partie du territoire douanier de l'ancienne
Union des Républiques socialistes soviétiques (URSS);

e) aux avantages accordés à des pays tiers sous réserve de réciprocité, en
conformité avec 'Accord OMC et les arrangements subséquents
conclus en vertu de l'Accord OMC.

ARTICLE IV

FACILIATION DUTRAN

1. En conformité avec les lois et règlements applicables, chacune des Parties
facilite la liberté de transit, à travers son territoire, de produits de l'autre
Partie empruntant les voies établies les plus commodes pour le transit
international. Les produits en transit à travers le territoire d'une Partie qui ne
sont pas dédouanés ni introduits sur le marché de cette Partie ne sont pas
soumis à des délais ou à des restrictions inutiles et seront exonérés de tous
droits, de toutes taxes et de toute autre imposition, à l'exception des frais de
transport, des dépenses administratives ou des services rendus relativement au
transit.

2. En ce qui concerne tous les droits, règlements et formalités applicables aux
produits en transit, chacune des Parties accorde aux produits de l'autre Partie
passés en transit par son territoire un traitement non moins favorable que celui
qui est accordé aux produits de tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits qui sont passés en transit par le
territoire de tout pays tiers et qui n'ont pas été dédouanés ni introduits sur le
marché dudit pays tiers, un traitert non moins favorable que celui qui leur
aurait été accordé s'ils avaient été transportés de leur lieu d'origine à leur lieu



1.Nothing in this Agreement prajudices or qualifies the rigbt of cidhar Party to
enact and adnîMisse Iaws and ragillations:

(a) consistent mit& the requirements of tha WTO Agreement, lucluding
GAIT 1994 Article VI (Anti-Dumpleg and Coumtavailing Duties), dhe
Agremis on thse IMklmentasion of Arficle W of dus f3r«l
Agrmnm on Tares and 2)wde 1994, and tha Apwnem on SubsMes
and CoumeryWIl>g Meoeures or

(b) applicable to products imported in such inareased quantitles and under
such conditions as to causa or tircaten to causa sariaus irjury to
domestic producers of like or directy conipatitiva products.

2. As soon aspossible after a rquest forintiation ofan inetgio is accepted
by tha audioritias of orne Party pursuant to a law or ragulation referred to in
paragraph 1 of this Articla, and in any avent upon lte initiation of any
investigation, tha ocher Party shall be afforded an adequate opportunlty for

cnuttoswid, tha aim of clarifrlng the situiation and arrMuig at a mutlally
agreed solution. Furtitermore, din>ughout Élia -eo of investigation, tha ailie
Party uhll ba afforded an adaquate opportunlty to continua consultations, with
a vlaw to clarfyieg tha factual situation and to arrivlng at a suutually agreed
solution.

3. The Party wblch intends to initiate aufivstgto or ia conducting such an

aud data balug used for inltiating or oonductlng the ivsiain

4. Hacit Party shall ensure diat its lawsanmd rgltosreferrad to le paragrapit 1
of dus Articleare ranprnan fodaftepatsanpotuiyo
submit thuir viaws. Suait lawsand regulations uhali ual ba applied iu a
manuer uha diucrlznuates arblerarily or unjustifiably batween products of lte

ther Party and products cf amy tird country.

5. Noihtnigparagraphs 1and 2of Article IIIor suprg h1(b) ofthlis
Article, paragrapits 6 to 9 of titis Article tilai app1y to traite in textile



ARTIEV

ENTRE SES COMMERCIALE D'ÉTAT

1 Chacune des Parties s'engage à ce que, si elle fonde ou maintient une
entreprise d'État, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde à une
entreprise, en droit ou en fait, des privilèges exclusifs ou spéciaux, cette
entreprise se conforme, dans ses achats d'articles d'importation et ses ventes
d'articles d'exportation, au principe de non-discrimination prescrit par le
présent Accord. À cette fin, de telles entreprises doivent procéder à tout achat
d'articles d'importation ou à toute vente d'articles d'exportation en s'inspirant
uniquement de considérations d'ordre commercial telles que le prix, la qualité,
la disponibilité et d'autres conditions et offrir aux entreprises de l'autre Partie
des possibilités adéquates de participer à ces transactions dans des conditions
de libre concurrence et conformément aux usages commerciaux ordinaires.

2. Les dispositions du paragraphe I du présent article ne s'appliquent pas aux
importations de produits destinés à être immédiatement ou finalement
consommés par les pouvoirs publics ou pour leur compte et non à être
revendus ou à servir à la production de marchandises, en vue de la vente.

ARTICLEVI

RAQUES OI DÉSDRGANSENT LE COMME

1. Rien dans le présent Accord n'affecte ni ne limite le droit de l'une ou l'autre
des Parties d'adopter et d'appliquer des lois et règlements :

a) conformes aux exigences de l'Accord OMC, y compris l'article VI du
GAIT de 1994 (Droits antidumping et compensateurs), l'Accord relatif
à la mise en oeuvre de l'Anicle Vi de l'Accord général sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1994, et l'Accord relatif aux subventions
et mesures compensatoires; ou

b) applicables à des produits importés en quantités tellement accrues et à
des conditions telles qu'ils causent ou menacent de causer un préjudice
grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou de produits
directement concurrents.

2. I plus tôt possible après qu'il a été fait droit à une demande d'ouverture
d'enquête par les autorités de l'une des Parties conformément à une loi-ou à un
règlement dont il a été fait mention au paragraphe 1 du présent article, et en
tout état de cause dès l'ouverture de toute enquête, il est offert à l'autre Partie
des possibilités adéquates de procéder à des consultations en vue d'élucider la
situation concemant les questions visées et d'en arriver à une solution
mutuellement convenue. En outre, pendant toute la durée de l'enquête, il est
offert à l'autre Partie des possibilités adéquates de poursuivre les consultations
en vue d'élucider la situation de fait et d'en arriver à une solution
mutuellement convenue.

3. La Partie qui a l'intention d'ouvrir une enquête, ou qui procède à une enquête,
donne sur demande l'autorisation de prendre cnnaissne des éléments de
preuve et renseignementns non confidentiels utilisés pour l'ouverture on la
conduite de l'enquête.



1.Each Party shall make availabi. public>' on a tImely basis ail Iws and
regulations rdlated ta commercial activity, including trade, invcstment,
taain banIdng, insunce, financial services, transport and labour.

2. Emch Party' shall provide interested persons of the. ther Party' accu ta
avallabi. non-confiduntial, ncu-propreary data on the national cconomy, MW
specific indusirla, agrlcultural, commodlty or service bectoua, includlng data
on féreign tracte and investment.

3. Each Party' shall allow theo aier Party', when intcrestoti, the. oppartunity to
consuit on the. formnulation Mf laws and regulations whicli govern tei conduct
of business activities.

The Parties wmf enter int consulttations wli a vlew to broadening the. scope Mf
this Agreement te iziclude tract. in services, consistent with mulilateral principles
establshed under the Geseral Agreemcm on Trade I Services.

ARIIL I

1 I rlation ta products transported between Canada and the Repubi ofM
Armenia, neither Party' sa. create or muintain discrliminatury nieasures of an>'
Irind ta marketing the services. of, securing cargoe for, and transferring
payments relata ta:

(a) the. nerchant vemsels Mf the. cd=e Part>' or merchant vessels dwternd
b>' pesons of the. ther Party'; or



4. Chacune des Parties s'assure que ses lois et règlements dont il est fait mention
au paragraphe 1 du présent article sont transparents et donnent aux parties
intéressées la possibilité de présenter leurs vues. Ces lois et règlements ne
sont pas appliqués d'une façon qui établit une discrimination arbitraire et
injustifiée entre les produits de l'autre Partie et les produits de tout pays tiers.

5. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 de l'article I ou l'alinéa (1) b) du présent
article, les paragraphes 6 à 9 du présent article s'appliquent au commerce des
produits textiles.

6. Les Parties conviennent de procéder sans tarder, sur demande, à des
consultations si l'une ou l'autre des Parties estime qu'une augmentation
effective ou envisagée d'un produit textile en provenance de l'autre Partie
désorganise ou menace de désorganiser son marché.

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations prévues au
paragraphe 6 doivent être achevées dans les soixante jours suivant la date de la
demande de la Partie importatrice.

8. Si, à l'occasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une
façon de prévenir ou de corriger la désorganisation du marché, la Partie
importatrice peut imposer des restrictions sur le produit de l'autre Partie, à
compter de la date d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, où tout délai pourrait causer un préjudice
auquel il serait difficile de remédier, la Partie importatrice peut prendre des
mesures afin de restreindre de façon provisoire les importations d'un produit
textile, sous réserve qu'elle fasse une demande de consultations dans les trente
jours qui suivent de telles mesures.

ARTICLEVI

TRANSPARENCE DE I MAI

1. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes
les lois et tous les règlements relatifs aux activités commerciales, y compris les
échanges commerciaux, les investissements, la fiscalité, les opérations
bancaires, l'assurance, les services financiers, les transports et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes intéressées de l'autre Partie accès
aux informations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur
l'économie nationale ainsi que sur des secteurs spécifiques de l'industrie, de
l'agriculture, des produits de base ou des services, y compris les données sur
le commerce extérieur et les investissements étrangers.

3. Chacune des Parties donne à l'autre Partie, si celle-ci en manifeste le désir,
l'occasion de procéder à des consudtations sur l'élaboration des lois et des
règlements qui régissent la conduite des affaires.

ARTICLE VI

SERVICES

Les Parties conviennent de procéder à des consultations en vue d'élargir la
portée du présent Accord afin d'y englober le commerce des services, conformément
aux principes multilatéraux établis par suite des négociations entourant l'Accord
général sur le commerce des services.



ARIIE X

1. Subject to the laws and regulations in force ini Canada and ln the. Republic of
Armenia, all payments in respect of mrde betwoeen the. two countrieS "hi b.
made on temrs mutuafly agreed upon by the. persons purty to the. commecia
contracts govening that trade.

2. Neltiier Party shail require or ecouae persons subject to their juriadiction to
engage in Imrter or countertrade transactions as a condition of bliaeral trade
between Canada and thi. Republlc of Armenia.

ARL

Thi. Parties s"Il endeavour to enhaico the. relatlonsbip betwe Export
Developmcat Corporation of Canada, or its successor or successors, and thec Republic
of Armnina or its borrowing agent or agents, espclally in relation to financing trade
in capital gooda aid services, based on reasonablo ausessnienus of commercial rlsk
aid, uthere appropriatc, based on sovereign or atate risk guaraimees.

ARTICIN XI

1. Neitiier Party shai liere with the. freedom of poeons subje o t
jurladiction to agree witii perlns of the. otii Party on the chiiole of Iaw to

2. Persons of Canada, on the oe hand, aid porions of the. Repubi of Armenis,
on~ the. otiior iiand, niay apre. to setile disputes ariig out ofommercial
tanactions by aibitration.

3. Sucii persons, lnvolved la disputes arising out of individuel commeurcial
transactions, may agre. to arbitration i accordance witii thie Arblitrtion Rule.
of thie United Nations Cmison Iternational Trade Law (UNCTFRAL),
adopled in 1976.



ARTICLE IX

NAVIRE MIARCHANDS. CARGAISONS
ET SERVICES INERODAX

1. En ce qui a trait aux produits transportés entre le Canada et la République
d'Arménie, aucune des Parties n'établit ni ne maintient de mesures
discriminatoires de quelque nature que ce soit, qu'il s'agisse de la
commercialisation des services, de l'obtention de cargaisons ou du transfert
des paiements pour ce qui se rapporte :

a) aux navires marchands de l'autre Partie ou aux navires marchands
affrétés par des personnes de l'autre Partie; ou

b) aux services intermodaux de transport des marchandises fournis par des
personnes de l'autre Partie.

2. Chacune des Parties permet, sous réserve de réciprocité, l'établissement et
l'exploitation de bureaux qui agissent à titre d'agents pour les services
intermodaux de transport des marchandises fournis par des personnes de
l'autre Partie, pour les navires marchands de l'autre Partie ou pour les navires
marchands affrétés par des personnes de l'autre Partie.

3. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de la République
d'Arménie et les navires marchands affrétés par des personnes de la
République d'Arménie ainsi que les cargaisons qu'ils transportent jouissent, à
leur arrivée dans les ports de mer de l'autre Partie, durant leur séjour dans ces
ports et à leur départ, du traitement de la nation la plus favorisée, y compris
l'accès aux services portuaires. Les dispositions du présent paragraphe ne
s'appliquent pas au pilotage.

ARTILE X

MODALITÉS DE PAMENT

1. Sous réserve des lois et règlements en vigueur au Canada et en République
d'Arménie, tous les paiements se rapportant aux échanges commerciaux entre
les deux pays s'effectuent à des conditions dont conviendront les personnes
parties aux contrats commerciaux qui régissent ces échanges.

2. Aucune des Parties n'impose à des personnes sous sa juridiction d'effectuer
des opérations de troc ou des achats de compensation comme condition
d'échanges bilatéraux entre le Canada et la République d'Arménie.

ARTICLE XI

UJL&1MMLIÉ U CMRCE

Les Parties s'efforcent d'améliorer les rapports entre la Société pour
l'expansion des exportations du Canada, ou son ou ses succeseurs, et la République
d'Arménie, ou son ou ses agents d'emprunt, particulièrement en ce qui concerne le
financement du commerce de biens d'équipement et de services fondé sur une
évaluation raisonnable du risque commercial et, lorsqu'il y a lieu, sur des garanties
souveraines du risque.



7. The rights and obligations arising out of contracta entered înto betwee persons
of tie Parties "ha be the reponsbility of sncb persons only. Terînination of
thIs Agreement, as provided for umder Article XI, "ban ot affec the
fuMiment of obligations or undertaldmgs arislng froni contract citcred into
during the period the Agreement was in force.

ARICE X

The provisions of this Agreement shali not linit the rlght of cem Party to
take any action for the protection of its national secuity intel¶ests.

ARIICILZXI

Subject to the requirement that snob measures are mot appliud in a mamner
wblcb would constitue a mneans of arbitrazr or unjustikible diciiainbetween
contries where the saine conditions prevail, or a disguised restriction on international
trade, nothing in this Agreement shail be construed ta probibit thc adoption or
enforcement by cither Party of:

(a) mensure necesaary toseur conmpliance wlth laws or regulations w"ic are
flot inconsistent ith the provisions of this Agreement, or

(b) amy other measure referred to in Article XX (General Exceptions) cf the
GATT 1994.

1. The Parties ahali couisult wlth each otiier froni time to time regarding Uic
operation of thia Agreement or of amy provision thereof.

2. 'Ibe ternis of r*frea ce for consultations held pursuant ta prgrapb (1) of this
Article shali be:

(a) To keep under review Uie posslblity of broadeiai tbis Agreement;

(c) To exchanze information and views on matters Uit muight adversely



DROI APPLICABLE, AUX CONTRATS ET
AU RÈGLEMEN DES DIFÉRENDS COMMERCIAUX

1. Aucune des Parties n'empiète sur la liberté des personnes sous sa juridiction de
convenir avec les personnes de l'autre Partie des lois qui doivent régir la
conclusion et l'exécution des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de la République
d'Arménie, d'autre part, peuvent convenir de régler par arbitrage les
différends découlant de transactions commerciales.

3. De telles personnes, si elles ont un différend lié à une transaction
commerciale, peuvent convenir de recourir à l'arbitrage conformément au
Règlement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international (CNUDCI) adopté en 1976.

4. Sans préjudice de leur faculté d'en disposer autrement, les personnes parties à
des transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un
pays autre que le Canada ou la République d'Arménie qui adhère à la
Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et I'exécution des
sentences aritrales étrngères, faite à New York le 10 juin 1958.

5. Rien dans le présent Accord ne doit être interprété de façon à empêcher les
parties à des transactions commerciales de convenir de toute autre forme
d'arbitrage de différends commerciaux qu'elles préfèrent l'une et l'autre et qui,
à leur point de vue, répond le mieux à leurs besoins commerciaux, et aucune
des Parties ne soulève d'obstacle à cet égard.

6. Les personnes du Canada et celles de la République d'Arménie jouissent du
même recours aux tribunaux de l'autre Partie que les personnes de pays tiers.

7. Les droits et obligations découlant des marchés signés entre des personnes des
Parties sont la responsabilité de ces personnes seulement. La dénonciation du
présent Accord, prévue à l'Article XVI, ne portera pas atteinte au respect des
obligations et engagements découlant des marchés signés pendant que l'Accord
était en vigueur.

ARTICLEXH

SÉCUR1TÉ NATINL

Aucune disposition du présent Accord ne limite le droit de l'une ou l'autre des
Parties de prendre toute mesure jugée nécessaire à la protection des intérêts de sa
sécurité nationale.

ARTICLE XIV

AUTRES EXCEPTION

Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à constituer
soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiée entre des pays où les mêmes
conditions existent, soit une restriction déguisée au commerce international, rien dans
le présent Accord ne doit être interprété comme interdisant l'adoption ou l'application
par l'une ou l'autre des Parties :





a) des mesures nécessaires à l'application des lois et règlements qui ne sont pas
incompatibles avec les dispositions du présent Accord; ou

b) de toute autre mesure dont il est fait état à l'article XX (Exceptions générales)
du GATT de 1994.

ARTICLE XV

CQNSULATIIONS

1. Les Parties se consultent de temps à autre concernant l'application du présent
Accord ou de l'une quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe 1 du présent article ont
pour objet :

a) d'examiner la possibilité d'élargir la portée du présent Accord;

b) d'étudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et
la République d'Arménie;

c) de permettre l'échange de renseignements et de vues sur des questions
qui pourraient influer défavorablement sur le niveau existant ou le
développement futur du commerce;

d) de passer en revue les questions commerciales multilatérales d'intérêt
commun; et

e) de revoir les progrès réalisés en vue de l'expansion des échanges
commerciaux entre les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu,
des propositions destinées à encourager le développement de ces
échanges ou à surmonter les obstacles à ce développement.

3. les consultations en application du présent article peuvent avoir lieu à la
demande de l'une ou l'autre des Parties, sous réserve d'un préavis raisonnable
donné à l'autre Partie.

4. Sauf entente contraire entre les Parties, les réunions tenues en application du
présent article ont lieu par alternance au Canada et en République d'Arménie.
Chaque réunion est présidée par un représentant de la Partie hôte.



4. TIhe location of meetings held pursuant to the present Article shal alternate
between Canada and the Republic of Armenia unless the Parties agree
odherwise. Each meeting shall be chaired by a representative of the host
Paty.

ENTRY NT RIDtCE. TEMM AND TERMDATO

1. For the purpose of the entry into force of this Agreemet, the Parties wll
infor esach other by an exchange of notes that their respecive legal
requirements have been completed. This Agreement sha enter into force on
the date of the exchange of notes or, in de event that the exchange of notes
does not take place on the same day, on the date of the ast note.

2. Ibis Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon
six months' notice to the other Party. Should tis Agreement b. terminated,
both Parties will, to the extent possible, seek to minimize possible disruption
to their trade relations.

3. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or
modifes agreements alreudy in force between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by dmeir
resective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at , ths day of
1997, in the English, French and Armenian languages, each version being equally
authendc.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF CANADA TEE REPUBLIC OF ARMEI<A

James Wright



ARTICLE XVI

ENRÉE EN VIGUEUR. DURÉE ET DNONCIATN

1. Aux fins de l'entrée en vigueur du présent Accord, les Parties.conviennent de
s'informer par un échange de notes que les conditions fixées par leur
législation respective ont été remplies. L'Accord entrera en vigueur à la date
dudit échange de notes ou, si les notes ne sont pas échangées le même jour, à
la date de la dernière note.

2. Le présent Accord reste en vigueur à moins qu'il ne soit dénoncé par l'une des
Parties moyennant un préavis de six mois à l'autre Partie. Dans une telle
éventualité, les deux Parties chercheront, autant que faire se peut, à perturber
le moins possible leurs relations commerciales.

3. Sauf stipulation expresse dans les présentes, aucune disposition du présent
Accord ne remplace ni ne modifie les accords déjà en vigueur entre les
Pardes.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dOment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire à , jour de A--
1997, en langues arménienne, française et anglaise, chaque version faisant également
foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVFRNEMNT DE
DU CANADA . LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE

James Wigh Garnik Nenagoulian
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